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B cmambsbe pacemampueaemca ucmopus Cjiioea Keac 6 anznuiickom asvike. Ocoboe eHuma-
Hue y()eﬂﬂemc;l UCNOIb306AHUI0 OAHHOUL peanuu 6 mekcmax AH2TUUCKUX nymeuitecnmeeHHuKos u
68 COBPDEMEHHBIX Cl06apax. Ha ocnoee nunzeucmuueckux mamepuanoe npueoz)ﬂmc;l c8e0eHUs 0
3aUMCHEOBAHUU IEKCEeMbl KGAC 8 AH2TUIICKUIL A3bIK.
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The article analyses the history of the word kvass in English language. Particular attention
is paid to the use of this reality in the texts of English travelers and in modern dictionaries. On the
basis of the linguistic study, information is provided on the borrowing of the kvass lexeme into the

English language.
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«IIuia cocTaBisieT OHO U3 TJIaBHEUILIMX YCIIO-
BUH CYILLIECTBOBAHMUS YEJIOBEUECTBA U BXOJIUT HE TOJIBKO
B COCTaB MaTepUAIBHON JKU3HH OOINECTBAa, HO H Y-
xoBHOU. He ciyualiHO, JaHHBINA KOHIENT OTHOCUTCA K
YHUCIIy BaXHEWIIMX KOTHUTHBHO-MEHTAJIBHBIX 00J1a-
CTel OOBIICHHOTO CO3HAHUS M HAXOUT MHOTOMEPHOE
BOILIOIICHHUE B s13bIKe» [3, ¢. 189].

B poccwuiickoii mrIeBoil KynbType Hamboee
LIIMPOKOE PaCIpPOCTPaHEHHUE U3 TPATUIIMOHHBIX X001
HBIX HAITUTKOB MMEET KBaC (KUCIIO-CIIAJIKHI HAIUTOK,
MIPUTOTOBIISIEMBIA M3 XJie0a, UCIIEYCHHOTO U3 MPOPO-
MEHHOW poku). Pa3Hple CIOCOOBI MPUTOTOBICHHS
KBaca OTJINYAIUCh HA0OPOM XJIEOOMPOYKTOB, 100aB-
KaMH{ 1 IPUTIPaBaMH, PEKUMOM 00paboTkw. J{omomnn-
TETbHBIC MHTPEANCHTHI OTPEIEISUIH HEe TOJBKO BKYC,
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HO ¥ Ha3BaHME HamWTKa (KBac CTapUHHBIN C MATOU U
H3I0MOM, KBaC PyCCKUN, CEBEPHBIN KBAC, YKPAUHCKUH,
CYTOYHBII, OEIBIA, KPACHBIH, BUIITHEBBIN H T.JI.).

Lens uccienoBanus — MpoOaHAIU3UPOBATH MC-
TOPHIO CJIOBA KBAac Ha MaTepHalie aHTIO0A3bIYHbIX CJIO-
Bapel. OOBEKTOM HCCIIEIOBAHMS BBICTYIIAET JEKCeMa
«KBacH.

Jns Hamieil cTpaHbl KBac SIBISIETCS TpaauLU-
OHHBIM HaIIUTKOM, KaK HallpuMep AJIs1 €BpONEHLIEB JIU-
MOHAJI, CUJIp, COK MJIM IINBO. Pycckuil KkBac — OJJUH U3
JyYMIUX 0e3aNKOrOJIbHBIX HAMUTKOB. [10 BKyCOBBIM U
MUIIEBBIM Ka4ecTBaM OH He HMeeT ce0e paBHBIX.
Hanurox n3o0peren Gosee ThICSYM JIET Ha3al, HO U B
HACTOAIIEe BpPEMs MOJB3YEeTCS 3acCily>KEHHOW IMOIMy-
JIIPHOCTHIO.

Becmnux I'vmanumaprozo uncmumyma. 2023. Ne 4


mailto:maria.izbitskaya@gmail.com
mailto:maria.izbitskaya@gmail.com

Jlunzeucmuka u MemoouKa nPenooasanus A3viKa

KBac Ha Pycu Obi1 pa3Horo copra: Kpome mpo-
CTOTO, TaK Ha3bIBAEMOTO XUTHOTO, IPUTOTOBISIEMOTO
13 SYMEHHOTO WM PIKAHOTO COJI0Aa, OBUTH KBAChl ME/I-
BSHBIE U STOIHBIE. MeBSIHBIN TPUTOTOBIISIICS U3 pac-
TBOPEHHOTO B BOJIE M€/Ia, POLIEKEHHOT0, C IPUMECHIO
Kajlada BMECTO APOXOKEeH. DTOT pacTBOp CTOSII He-
CKOJIBKO BPEMEHH C KajlauoM, IIOTOM CJIMBAJH €ro B
60uku. Ero kauecTBO 3aBHCEIIO OT COPTa U KOJMIECTBA
Mena: sl napei, HampuMep, COOUpay JyqIIHid MeJl
BO BCEM T'OCYJ]apCTBE Ha KBAC; TAKOTO e POJa MEIBSI-
Hbl€ KBachl JEJaJUCh B HEKOTOPBIX MOHACTBHIPSX,
WMEBIIINX CBOW IMUEIBHUKH; ¥ OTTOT'O MEIBSHBIA KBaC
B Hapoje HOCWJ 3MHUTET MOHACTBIPCKOro. SrogHble
KBACHI JIETAJIUCh TAKAM K€ 00pa3oM U3 Menia M BOABI C
JI00aBKOIO SITOJ], BULICH, YePEMYyXH, MaJIMHBI H IIPOY.;
3TOTO POJa KBAC TaK)KE€ MOXKHO BCTPETHUTH OBLIO HaIle
BCET0 B MOHACTBIPSIX, a Y 3AKUTOYHBIX JIFOAEH OH CITy-
JKWJT JUTSL YTOIIEHMS JIFOIe HU3IIero 3BaHus [2].

Camo ci1oBO «KBac» 00JIafaeT PycCKUM Mpo-
WCXOXKICHUS U 03HAYAET «KHCIBIA HamnTOK». Heobxo-
JUMO OTMETHTB, YTO Ha Pycu ObUIO XOpOIIO pa3BUTO
MCKYCCTBO IPUTOTOBIICHUS kKBaca. Hamu npenxu 6o-
Jiee ThICAYH JIeT TOMY Ha3aJ y’Ke yMeIU TOTOBUTH 3TOT
HanuToK. «Ha Pycu nepoe nucbMeHHOE yTOMUHAHUE
0 KBace KaK HallUTKe OTHOCUTCSI KO BPEMEHHU Kpelle-
Hus Pycwm). Kusa3p Bramumup mpukazan cHapsauTh
TEJIETH U, HAJIOKUB HA HUX XJIEOBI, MsICO, PIOY, pa3-
JTUYHBIE TUTOABI, Me B 00YKaX, a B IPYTUX KBacC, pas-
BO3HUTH IO Topoay». [4, c. 125-126]. dauHbIil TekcT
npencrasieH B JlaBpeHTheBcko#l jetonucu 1377 r.,
HO HET HUKaKUX OCHOBAHUH JyMaTh, YTO €ro He ObLIO
B JIPEBHEHIINX CIUCKAX JICTOMUCH, HE TOMIEIINX JI0
HalIuX JHEH.

B.U. Jans o xBace mrcan cinenyromee: «KBac
(KBacokK, KHCJIOTa, KHCIOBATOCTb), PYCCKUN HAIUTOK
W3 KBaIlleHOW PXKaHOW MYKH (CBIPOBEI]) WM U3 TIeUe-
HOro xJieba ¢ conomomy. JlemeBn3Ha oTanyana KBac
OT MHOTHX JpyTUX HanuTkoB. «He Bce ¢ mpumacom,
MOKHUBEIIb U C KBACOM, a IOPOM U C BOJION», — IIPUTO-
BapyBall TO3HABIINI TOJOAHBIE BpEMEHa IPOCTOM
PYCCKUI JIF0]1, TOYEPKHUBAsI IOCTYITHOCTh JIFOOUMOTO
HanuTka. [Iporeaypa u3rotoBieHus: KBaca ¢ UCIOJb-
30BaHHWEM COJIOJIa ObLIa CIIOKHOW W TPYIJOEMKOH.
Tlo3mHee NOSIBMIIMCH YIPOIIEHHBIE CIIOCOOBI €r0 IIpH-
TOTOBJICHUS, HE TPeOOBABIIINE COJIO/IA, KOTOPHIH 3aMe-
HUIY omapoii. B He MeHbIIeM mouete ObITH U QPYKTO-
BbI€ KBachl [1].

Pycckoe cnoBo KBac M3BECTHO B aHTIMICKOM
A3BIKE YK€ HECKOJIBKO BEKOB. DTHMOJIOTHYECKHI CII0-
Bapp «A New English Dictionary on Historical
Principles ¢pukcupyer pa3innyHble BApHAHTHI Iepeaadn
9TOTO CJIOBa B aHIIIMHCKMX HMCTOYHMKax: Quass(e),
Quas, Quash, Kuass, Kvas. ITo ganubIM cioBaps, nep-
BO€ yHOTpeOIeHHne CII0Ba K8aC OTMEYEHO B 3aITHCKe
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aHIIMHCKOTO MyTemecTBeHHHKa Puuapna Yencnepa,
oTHOcsIelcs k 1554 r.» [6, 757].

Ilyremecteennuka J[>xoHa ['acca, coBepins-
wero myreniectsue B Poccuto Bmecte ¢ P. UeHcnepowm,
OoJbIIe MHTEPECYIOT MOHETBI, HAXOSIINECS B TOT T1e-
puon B obopamennn B Poccun. «OH yTBepKIaeT, 4To
30JI0TbIE MOHETBI HE HCIONB3YIOTCs, CcepeOpsiHbIe
HaxXOJSTCs B 0OpaIeHu B cpejie KyNIoB, a MeTHBIMU
MOHETaMH MOJb3YI0TCS 6eAHAKH MOCKBBI TOJBKO IS
MOKYTIKK K6aca, Boabl u GppykTos — that is but only for
guasse, water and fruit» [5, c. 458; 8, ¢. 285-287].

B uccrnenyemsix ncrounukax 16 B. ymomuHa-
HUI 0 KBace Oonblie He Gukcupyercs. Mexoas us mo-
Jy4eHHBIX PE3yNbTaTOB, CIEMyeT, YTO HHOCTPAHIIBI
BOCTIPHHUMAIOT KBac KaK HAIUTOK AJisl OEAHOTo Hace-
JIEHUSI, KOTOPBI TOTOBUTHCS Ha 3aKBACKe M IMEET KIHC-
JIBIA BKYC.

B nekcukorpadm4ecknx HCTOYHHKAX COBpE-
MEHHOTO aHTJIMHCKOTO sI3bIKa CJI0BO kvass ymorpe0iis-
eTcs ¢ MOMETOU pyccKkoe, TO €CTh KaK «IIUIIEBOM 3K30-
THU3M», HEOOXOIUMBIH IJI1 0003HAYEHHS 3TOT0 HAITUTKA.

Tak, 3JEKTPOHHBIA 3TUMOJOTUYECKUN CIIO-
Bapb Random House Webster’s Electronic Dictionary
NpUBOAMT 3HaueHue cioBa «kvass (a Russian drink
with a low alcoholic content made from fermented
cereal or bread) kak pycckuii HAIIUTOK C HU3KUM CO-
JepKaHUueM aJKOToJIsl, PUTOTOBIEHHBIN U3 (hepMeH-
TUPOBAHHBIX 3JIaKOB Wi XJieba. [1o maHHbIM croBaps,
3TO CJIOBO OBLIO 3aMMCTBOBAHO M3 PYCCKOTO SI3bIKa B
niepuox 1545-1555 rr.» [10].

Cnosaps Oxford Dictionary of English mpuso-
TUTh ACPUHULNIO W TPOMCXOXKACHHE aHTIIMHCKOTO
cinoBa kvass ot pycckoro kvas. B cioBapHOi cTaThe
COCTaBUTENH CJIOBapsi 0OpalaloT BHUIMAaHUE Ha CTPaHy
yroTpeOieHus HanuTKa. [IpuBeieM npuMep cloBapHOU
cratem: «kvass ((especially in Russia) — a fermented
drink, low in alcohol, made from rye flour or bread with
malt)» [9, c. 974] — kBac (ocobenno B Poccun) — dep-
MEHTHPOBAHHBIM HAITUTOK C HU3KUM COJICp)KaHUEM ajl-
KOT'OJIsI, IPUTOTOBIISIEMBIN M3 PIKaHON MYKH WK XJie0a
¢ conogoM. B 1901 roay B cBeT BHINLIO TIEpPBOE H3/a-
HUE JaHHOTO CIIOBAps, Tl aBTOPHI JAIOT OoJiee Io-
npobHOe ToskoBaHue jiekceMbl «Kvass: (a fermented
beverage in general use in Russia, commonly made
from an infusion of rye-flour or bread with malt; rye
beer)» [6, ¢. 757] (pacnpocmpanennwiii ¢ Poccuu ¢ghep-
MEHMUPOBAHHBII HANUMOK, 00bIYHO NPUSOMOBIAE MBI
U3 HACMOSL PAHCAHOU MYKU UIU Xaeba ¢ 0obasnenuem
conooa; (pircanoe nueo)).

B crapeiinieil aHTIIOA3BIYHONW SHUMKIONEANN
“Britannica” nekcema Kvass omnpenenseTcs Kak OJuH
W3 HaIMOHAIIBHBIX aJIKOTOJBHBIX HAIMHUTKOB Poccum,
KOTOpBIM Takxe MomyisipeH u B Bocrounoit Espore.
IMpuBenem mnpumep: «kvass (a Russian word for
leaven), one of the national alcoholic drinks of Russia,
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and popular also in Eastern Europe. It is made, by a sim-
ultaneous acid and alcoholic fermentation, of wheat,
bread, with the addition of sugar or fruit. It has been a
universal drink in Russia since tire 16th century. Though
in the large towns it is made commercially, elsewhere it
is frequently an article of domestic production. Kvass is
of very low alcoholic content (0.7% to 0.2%). There are,
beside the ordinary kind, superior forms of the drink, such
as apple or raspberry kvassy. [T].

Kak BuAHO M3 cloBapHOHW cTaThH, COCTaBH-
TSN CJIOBAps ONPCACIIAIOT KBAC KaK PyCCKOC CJIOBO,
o0o3HavaoIee 3aKBacKy. HamuTok sSBISETCS OTHUM
U3 HAallMOHAJIbHBIX aJIKOT'OJIBHBIX HAIIUTKOB POCCI/II/I,
NONyJIsIpHBINA Takke U B Bocrounoi Espone. Ero ro-
TOBAT NYTEM OAHOBPCMCHHOI'O OKHCJICHHUA U 6po>1<e-
HUS W3 TIISHUITBI, XJie0a ¢ m00aBICHHEeM caxapa WiIu
(dhpykroB. KBac OblT yHHBEpCAIBHBIM HAamUTKOM B Poc-
cun ¢ 16 Bexa. OueBHUIHO, COCTABUTEIN SHITUKIIOIIC-
JOUHU UCXOIUIU U3 TOIO (baKTa, 4TO aHIJIMYaHEe y3HaIU
00 3TOM HaIUTKE OT CBOMX ITyTEIIeCTBEHHUKOB 16 B.
CocTaBuTeny cloBaps OTMEYAIoT, YTO B KPYMHBIX TO-
poJiax OBUIO MPOMBITIITIEHHOE MPOU3BOJICTBO KBaca, HO
1 B JOMAIIHUX YCJIOBUAX KBAaC 'OTOBUJIU. KBaC HUMECT
OuYeHb HU3KOe conepskanue ankorois (ot 0,7 7o 0,2%).
ITomumo TPpaAUuLIMOHHOI'O BHJa KBaca, CymCCTBYIOT U
0oJee M3BICKAaHHBIC COPTA HAIMUTKA, TaKWe Kak s0109-
HBIN WJIM MaJTMHOBEIM KBac.

B pesynprare mpoBemeHHOTO aHamu3a OBLIO
YCTAHOBJICHO II0 CJIOBapsM: IHPOUCXOXKICHHUC CJIOBa
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KBacC, UCTOPHS YIOTPEOJICHHUS U Pa3IMYHBIC PEICTITHI
MIPUTOTOBJICHNS HamuTKa. HanmuTku, kak u muma, sB-
JISIIOTCS. YacThlO CAKPAJIbHOM KHU3HH. Y PYCCKOTO
Hapojia ¢ KBaCOM CBS3aHO MHOTO IOBEPHUU W TIPUMET:
«Ha Pycu Bepunm, 4TO m0OXap, BbI3BAHHBIN MOJIHUEH,
MOXXHO MOTYIINUTH TOJIBKO KBAaCOM, HO OTHIOJb HE BO-
noi» https://vdahl.ru/word/kBac/. Jlekcema «KBac»
BXOJIUT BO MHOTHE (PPa3eosIOTU3MBI M IIUPOKO TIPe.I-
CTaBJICHA, HanpuMep, B cioBape B.W. dans [1].

Jlekcukorpaduyeckre NCTOYHUKHN Ha aHTIIHAN-
CKOM SI3bIKE€ ITOKAa3bIBAIOT, YTO BIIEPBHIE CIOBO KBAc
(quasse, quas, Kuass, Kvas, kvass) n3 pycckoro si3sika
OBLIO 3aMMCTBOBAHO BO BTOPOIi TOJIOBUHE 16 Beka aH-
TIMACKAMHU KymamMu u nociamud B Poccun. CrnoBo
KBac HE TOIYYWJIO B QHIVIMHCKOM S3bIKE OOJBIIOTO
pacmpocTpaHeHHs, XOTS 10 CHX TOp YIOTpeOisercs
111 0003HAYCHUS PYCCKOH peasinu, 3apuKCHPOBaHO BO
MHOTHUX JIEKCUKOTpaQUIeCKNX HCTOUHHUKAX, HO HE IMEET
€AUHOI'0 BapraHTa IMPOU3HOUICHW U HAITUCaHUA.

[Ipoananu3upoBaHHbII MaTepuai MOKA3bIBAECT
YHUKAJIBHOCTE CJIOBA W TIO3BOJISACT BBIABUTL CIICHHU-
(hMKy OoTpaskeHUS B SI3bIKE ONPEEIIEHHOTO (hparMeHTa
JICVCTBUTEIILHOCTH.
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